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Istruzioni di montaggio e d’uso

ATTENZIONE - WARNING - ATTENTION - ACHTUNG - ATENCIÓN
OPGELET - ATENÇÃO - ВНИМАНИЕ - POZOR - UPOZORENJE - ΠΡΟΣΟΧΗ

Leggere integralmente il testo di queste istruzioni e conservarle per successive consultazioni, esse sono indispensabili per la sicurezza dell’apparecchio.
Read these instructions thoroughly and keep them for further consultation.They are indispensable for the safety of this appliance.

Lire intégralement le texte de ces instructions et les conserver pour les consulter successivement, elles sont indispensables pour la sécurité de l'appareil.
Diese Anleitung vollständig durchlesen und für späteren Einblick aufbewahren. Diese Angaben sind wichtig für die Gerätesicherheit.

Lea totalmente el texto de estas instrucciones y guárdelas para futuras consultas, éstas son indispensables para la seguridad del aparato.
Lees de tekst van deze instructies volledig en bewaar de instructies zodat u ze later opnieuw kunt lezen. 

Deze instructies zijn van fundamenteel belang voor de veiligheid van dit apparaat.
O texto destas instruções deve ser lido por inteiro. Guardar estas instruções para consultas futuras, as mesmas são indispensáveis para a segurança do aparelho.
Изучить досконально текст этих инструкций и сохранить их для дальнейших консультаций, они необходимы для обеспечения безопасности прибора.

Ta navodila so nepogrešljiva za varnost aparata, zato jih v celoti preberite in shranite za morebitno kasnejšo uporabo.
Za sigurnost proizvoda važno je pročitati i sačuvati cjelokupno uputstvo.

∆ιαβάστε ολόκληρο το κείEενο αυτών των οδηγιών και φυλάξτε τες για επόEενες αναφορές, αυτές είναι αναγκαίες για την ασφάλεια της συσκευής.

IP44 Apparecchio protetto contro gli spruzzi d’acqua.
Appliance protected against water falling as a spray.
Appareil protégé contre les éclaboussures d'eau.
Gegen Wasserspritzer geschütztes Gerät.
Aparato protegido contras los salpicaduras de agua.
Dit apparaat is beveiligd tegen waterspatten.
Aparelho protegido contra os borrifos de água.
Прибор защищён от брызг воды.
Aparat je zašcˇiten pred curki vode.
Proizvod zaštićen od špricanja vode.
Η συσκευή προστατεύεται κατά του ψεκασ.ού νερού.

Apparecchio costruito in conformità alle direttive UE sulla bassa tensione e compatibilità elettromagnetica.
Appliance built in conformity to EU directives low voltage and electromagnetic compatibility directives.
Appareil fabriqué conformément aux directives EU sur la basse tension et la compatibilité électromagnétique.
Das Gerät wurde gemäß den EG-Richtlinien für Schwachstrom und elektromagnetische Verträglichkeit hergestellt.
Aparato construido de conformidad con las directivas EU acerca de la baja tensión y la compatibilidad electromagnética.
Dit apparaat voldoet aan de EEG – laagspanningsrichtlijnen en IP23.
Aparelho fabricado em conformidade com as diretivas EU sobre a baixa tensão e compatibilidade eletromagnética.
Aparat je izdelan v skladu z direktivami EU o nizki napetosti in elektromagnetni združljivosti.
Uređaj je proizveden u skladu s Preporukom EU o niskom naponu i Preporukom o zaštiti od elektromagnetskih smetnji.
Συσκευή κατασκευασEένη σύEφωνα Eε τις οδηγίες ΕΟ περί χαEηλής τάσης και ηλεκτροEαγνητικής συEβατότητας.
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I Per l’applicazione in bagno installare il faretto unicamente nella “ZONA 2” o “ZONA 3”. 
Attenersi sempre e comunque scrupolosamente alle prescrizioni impantistiche del 
paese in cui il prodotto viene installato. In mancanza di riferimenti precisi, fare 
riferimento alla norma IEC 60364-7-701.

NL
In een badkamer mag u dit spotje alleen in een "ZONE 2" of "ZONE 3" installeren. Leef 
de in het land van installatie geldende voorschriften inzake elektrische installaties altijd 
stipt na. Als u twijfelt, houdt u zich aan de instructies van de IEC 60364-7-701-norm.

P
Para a aplicação na casa de banho instalar o projector somente na “ZONA 2” ou “ZONA 
3”. Seguir sempre e de qualquer forma rigorosamente as disposições de instalações do 
país onde o produto for instalado. Se não houver referências precisas, consultar a 
norma IEC 60364-7-701.

R
В ванной установка светильника допускается только в "Зоне 2" или "Зоне 3". В 
любом случае необходимо строго соблюдать нормативы по установке 
электроприборов страны, в которой устанавливается издалие. При отсутствии 
конкретных требований следует придерживаться норматива IEC 60364-7-701.

SLO
Ce se odločite za montažo luči v kopalnico, jo lahko namestite izključno v "OBMOCJE 2" 
v "OBMOCJE 3". Vedno strogo upoštevajte predpise, ki v državi namestitve izdelka 
veljajo na področju inštalacije. V kolikor na tem področju ni natančnih določil, glejte 
standard IEC 60364-7-701.

HR
Montaža rasvjete u kupaonici samo u “ZONA 2” ili  “ZONA 3”. Pridržavati se striktno normi 
za montažu prema regionalnim propisima. U nedostatku istih pridržavati se norme IEC 
60364-7-701.

GR
Για την εφαρμογή στο μπάνιο εγκαταστήστε το λάμπτήρα μόνο στην "ΖΩΝΗ 2" ή 
"ΖΩΝΗ 3". Τηρείτε πάντα και σε κάθε περίπτωση ρητά τις οδηγίες εγκατάστασης της 
χώρας στην οποία το προϊόν πρόκειται να εγκατασταθεί. Εάν δεν υπαρχουν ακριβείς 
αναφορές, μπορείται να χρησιμοποιήσετε τον κανονισμό IEC 60364-7-701.

GB
When fitting in the bathroom, only install the spotlight in "ZONE 2" or "ZONE 3".Always 
abide by the system regulations for the country in which the product is installed. In the 
lack of any precise references, please refer to the standard IEC 60364-7-701.

F
Pour l'application dans les salles de bain installer le spot uniquement dans la "ZONE 2" 
ou "ZONE 3". Respecter toujours et scrupuleusement les prescriptions relatives aux 
installations, en vigueur dans le pays où le produit est installé. Faute de références 
précises, se rapporter à la norme IEC 60364-7-701.

D
Für Anwendungen im Bad den Strahler ausschließlich in "BEREICH 2" oder "BEREICH 3" 
installieren. Es ist sich immer genau an die jeweiligen Vorschriften des Installationsor-
tes zu halten. Falls keine genaue Vorschriften bestehen, ist sich an die Norm IEC 
60364-7-701 zu halten.

E
Para la aplicación dentro del baño instalar el foco únicamente en la "ZONA 2" o "ZONA 
3". Atenerse siempre y en cualquier caso escrupulosamente a las prescripciones de 
instalación del país en que se instala el producto. En caso de que faltaran una 
referencia precisa, remitirse a la norma IEC 60364-7-701.

L’utente è responsabile del conferimento 
dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di 
raccolta, pena le sanzioni previste dalla vigente 
legislazione sui rifiuti.

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio sucessivo 
dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento 
e allo smaltimento ambientalmente compatibile 
contribuisce ad evitare possibili effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei 
materiali di cui è composto il prodotto.

Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di 
raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di 
smaltimento rifiuti o al negozio in cui è stato effettuato 
l’acquisto.

I produttori e gli importatori ottemperano alla loro 
responsabilità per il riciclaggio, il trattamento, lo 
smaltimento ambientalmente compatibile sia 
direttamente sia partecipando ad un sistema collettivo.

Il simbolo del cestino barrato riportato 
sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della 
propria vita utile, dovendo essere trattato 
separatamente dai rifiuti domestici, deve essere 
conferito in un centro di raccolta differenziata per 
apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure 
riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto 
di una nuova apparecchiatura equivalente.

IMPORTANTE

Questo prodotto è conforme alla Direttiva EU 
2002/96/EC.

INFORMAZIONE IMPORTANTE PER LO 
SMALTIMENTO AMBIENTALMENTE 

COMPATIBILE

I

It is the user’s responsibility to dispose of this appliance 
through the appropriate channels at the end of its 
useful life. Failure to do so may incur the penalties 
established by laws governing waste disposal.

Proper differential collection, and the subsequent 
recycling, processing and environmentally compatible 
disposal of waste equipment prevent unnecessary 
damage to the environment and possible related health 
risks, and also promote recycling of the materials used 
in the appliance.

For further information on waste collection and 
disposal, contact your local waste disposal service, or 
the shop from which you purchased the appliance.

The manufacturers and importers fulfil their 
responsibilities for recycling, processing and 
environmentally compatible disposal either directly or 
by partecipating in collective systems.

This appliance bears the symbol of the barred waste 
bin. This indicates that, at the end of its useful life, it must 
not be disposed of as domestic waste, but must be 
taken to a collection centre for waste electrical and 
electronic equipment, or retumed to a retailer on 
purchase of a replacement.

IMPORTANTE

This product conforms to
EU Directive 2002/96/EC.

IMPORTANT INFORMATION CONCERNING 
THE ENVIRONMENTALLY COMPATIBLE 

DISPOSAL OF THE APPLIANCE

GB

L’utilisateur est responsable de la remise de l’appareil 
usé aux structures de collecte compétentes sous peine 
des sanctions prévues par la législation sur l’élimination 
des déchets.

La collecte sélective réalisée avant le recyclage, le 
traitement et l’élimination compatible avec 
l’environnement de l’appareil usé, contribue à éviter les 
effets nuisibles sur l’environnement et la santé et 
favorise le recyclage des matériaux qui composent le 
produit. 

Pour de plus amples informations concernant les 
systèmes de collecte existants adressez-vous au service 
local d’élimination des déchets ou au magasin qui vous 
a vendu l’appareil.

Les fabricants et les importateurs optempèrent à leur 
responsabilité en matière de recyclage, de traitement et 
d’élimination des déchets compatible avec 
l’environnement directement ou par l’intermédiare d’un 
système collectif.

Le symbole représentant une poubelle barrée présent 
sur l’appareil indique qu’á la fin de son cycle de vie, il 
devra être traité séparément des déchets domestiques. 
Il devra
donc être confié à un centre de collecte sélective pour 
appareils électriques et électroniques ou rapporté au 
revendeur lors de l’achat d’un nouvel appareil.

ATTENTION

Ce produit est conforme à la
directive EU 2002/96/EC.

INFORMATION IMPORTANTE POUR 
L’ÉLIMINATION COMPATIBLE AVEC 

L’ENVIRONNEMENT

F

Der Benutzer hat Sorge zu tragen, dass das Gerät nach 
seiner Aussonderung an einer geeigneten 
Sammelstelle abgegeben wird. Ein Nichtbeachten 
dieser Vorschrift ist gemäß der geltenden 
Abfallordnung strafbar.

Das geeignete Sortieren von Abfall und nachfolgende 
Recyceln des aussortierten Gerätes zur umweltverträgli-
chen Entsorgung trägt zum Schutz von Umwelt und 
Gesundheit bei und dient der Wiederverwendung der 
recyclingfähigen Materialien aus denen das Gerät 
besteht.

Für detailliertere Informationen bezüglich der 
verfügbaren Sammelsysteme wenden Sie sich an Ihre 
örtiche Behörde oder an den Händler, bei dem Sie das 
Gerät gekauft haben.

Die Hersteller und Importeure kommen ihrer 
Verpflichtung zum umweltfreundlichen Recycling, 
Verarbeiten und Entsorgen sowohl direkt als auch 
durch Teilnahme an einem Kollektivsystem nach.

Das Symbol mit der durchgestrichenen Abfalltonne am 
Gerät bedeutet, dass das Gerät nach seiner 
Aussonderung nicht im Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf, sondem an einer Sammelstelle für Elektro und 
Elektronikgeräte oder beim Kauf eines gleichwertigen 
Neugerätes beim Händler abzugeben ist.

ACHTUNG

Dieses Gerät  entspricht  der 
EG-Richtlinie 2002/96/EG.

WICHTIGE INFORMATION FÜR DEN 
BENUTZER ZUR UMWELTFREUNDLICHEN 

ENTSORGUNG DES GERÄTES

D

El usuario deberá llevar el aparado a un punto de 
recogida selectiva para su eliminación, de lo contrario 
se aplicarán las sanciones previstas por las normas 
sobre eliminación de desechos.

La recogita selectiva para la reutilización, tratamiento y 
eliminación respetuosa con el medio ambiente del 
aparato ayuda a evitar los efectos sobre el medio 
ambiente y la salud y favorece el reciclaje de los 
materiales que componen el producto.

Para más información sobre los sistemas de eliminación 
disponibles, contactar con el servicio local de 
eliminación de desechos o con la tienda que vendió el 
aparato.

Los fabricantes y los importadores cumplen con su 
responsabilidad de recuperación, tratamiento y 
eliminación respetuosa con el medio ambiente 
directamente o participando a un sistema colectivo.

El símbolo del contenedor de basura tachado, que hay 
sobre el aparato, indica que no puede ser eliminado con 
los desechos domésticos al finalizar su vida útil. Hay que 
llevarlo a un punto de recogida selectiva para aparatos 
eléctricos o electrónicos o entregarlo al proveedor 
durante la compra de un aparado equivalente.

ATENCIÓN

Este producto cumple con los requisitos de 
la Directiva EU 2002/96/EC.

INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE 
ELIMINACIÓN RESPETUOSA CON EL 

MEDIO AMBIENTE

E

De gebruiker is verantwoordelijk voor het inleveren van 
het afgedankte apparaat bij inzamelcentra, op straffe 
van de sancties op de overtredingen die voorgeschr 
ven zijn door de geldende afvalwetgeving.

Voor meer informatie omtrent de beschikbare 
inzamelcentra, raadpleegt u uw plaatselijke afvaldienst 
of de winkel waar u het apparaat hebt gekocht.

De fabrikanten en importeurs vervullen hun eigen 
verplichtingen voor het recyclen, behandelen, en 
verwerken van het afval dat zij produceren op een 
milieuvriendelijke wijze, zowel met collectieve als 
privé-systemen.

Het symbool van de doorgekruiste verrijdbare 
afvalbak dat op de apparatuur is 
aangebracht,betekent dat de apparatuur aan het 
einde van zijn nuttige levensduur, gescheiden dient 
te worden ingezameld van ander normaal afval en de 
apparatuur zal moeten worden ingeleverd bij een 
erkend inzamelcentrum voor elektronische en 
elektrische apparatuur of dat het oude apparaat 
moet worden ingeruild bij de verkoper als de 
gebruiker zich een nieuw of gelijkwaardig product 
aanschaft.

LET OP

Dit product voldoet aan de 
Machinerichtlijn 2002/96/EG.

BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR HET 
MILIEUVRIENDELIJK AFDANKEN VAN 

ELEKTRONISCHE EN ELEKTRISCHE 
APPARATUUR

NL

O utilizador é responsável pelo envio do aparelho para 
as estruturas de recolha adequadas, sob pena das 
sanções previstas na lei em vigor sobre os resíduos.

A recolha selectiva adequada para o envio sucessivo do 
aparelho eliminado para a reciclagem, para o 
tratamento e para a eliminação compatível com o 
ambiente, contribui para evitar possíveis efeitos 
negativos no ambiente e na saúde, favorecendo a 
reciclagem dos materiais que compõem o produto.

Para informações mais pormenorizadas sobre os 
sistemas de recolha disponíveis, dirija-se ao serviço local 
de eliminação de residuos, ou à loja onde foi efectuada 
a aquisição.

Os fabricantes e importadores serão então 
responsáveis pela reciclagem, tratamento e eliminação 
compatível com o ambiente, seja directamente seja 
participando num sistema colectivo.

O simbolo do caixote com uma barra existente no 
aparelho indica que o produto, no fim da sua própria 
vida útil, deve ser tratado separadamente dos resíduos 
domésticos, devendo ser enviado para um centro de 
recolha selectiva para aparelhos eléctricos ou 
eletrónicos ou então, devolvido ao revendedor 
aquando da compra de um novo aparelho equivalente.

ATENÇÃO

Este produto está em conformidade com a 
Directiva EU 2002/96/EC.

INFORMAÇÕES IMPORTANTES SOBRE A 
ELIMINAÇÃO COMPATIVEL COM O 

AMBIENTE

P

Uporabnik odgovarja za izročitev odrabljene naprave 
ustreznim zbirnim centrom, sicer tvega kazenske 
postopke, ki jih predvidevajo veljavni zakoni o 
odpadkih.

Z ločenim zbiranjem, reciklažo odrabljene naprave in 
okolju prijazno obdelavo je mogoče preprečiti 
morebitne negativne posledice na okolje in na zdravje 
ter omogoča reciklažo materialov, iz katerih je izdelek 
sestavljen.

Podrobnejše informacije o sistemih zbiranja odpadkov, 
ki so vam na razpolago, nudi lokalni servis za obdelavo 
smeti ali trgovina, v kateri ste kupili napravo.

Proizvajalci in uvozniki se zavedajo svoje odgovornosti 
za reciklažo, okolju prijazno obdelavo bodisi v 
neposredni obliki bodisi s sodelovanjem pri skupnem 
sistemu.

Simbol prečrtanega koša na napravi pomeni da je treba 
napravo ob koncu njene življenjske dobe obdelati 
ločeno od hišnih odpadkov. Treba ga je izročiti centru za 
ločeno zbiranje odrabljenih električnih in elektronskih 
naprav ali ga vrniti prodajalcu ob nakupu nove 
ekvivalentne naprave.

VAŽNO

Ta izdelek je v skladus 
predpisi EU 2002/96/EC.

IPOMEMBNA INFORMACIJA O OKOLJU 
PRIJAZNI OBDELAVIPOMEMBNA 

INFORMACIJA O OKOLJU PRIJAZNI 
OBDELAVI

SLO

Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για τη παράδοση της 
συσκευής στο τέλος της ζωής της στα ειδικά κέντρα 
συλλογής, επί ποινή των κυρώσεων που προβλέπονται 
από την ισχύουσα νοEοθεσία περί απορριEάτων.

Η κατάλληλη επιλεκτική συλλογή για την προώθηση 
ανακύκλησης της συσκευής, την επεξεργασία και τη 
διάθεση φιλική προς το περιβάλλον επιτρέπουν να 
αποφευκτούν πιθανές δυσEενές επιπτώσεις στο 
περιβάλλον και στην υγεία και διευκολύνει την 
ανακύκληση των υλικών που αποτελούν το προϊόν.

Για πιο λεπτοEερειακές πληροφορίες σχετικά Eε τα 
διαθέσιEα συστήEατα συλλογής, απευθυνθείτε στη 
τοπική υπηρεσία διάθεσης απορριEάτων ή στο 
κατάστηEα από το οποίο κάνατε την αγορά.

Οι κατασκευαστές και οι εισαγωγείς φέρνουν την 
ευθύνη για την ανακύκληση, την επεξεργασία, τη 
διάθεση φιλική προς το περιβάλλον είτε κατευθείαν είτε 
συEEετέχοντας σε ένα οEαδικό σύστηEα.

Το σήEα του διαγεγραEEένου κάδου που επαναφέρεται 
στη συσκευή σηEαίνει ότι το προϊόν, στο τέλος της 
χρήσιEης ζωής του, από τη στιγEή που πρέπει να 
επεξεργαστεί ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίEEατα, 
πρέπει να παραδοθεί σε ένα κέντρο επιλεκτικής 
συλλογής για ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές ή 
να επιστραφεί στον λιανοπωλητή όταν γίνει η αγορά  
ιας καινούργιας αντίστοιχης συσκευής.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ

Αυτό το προϊόν είναι σύ'φωνο 'ε την
Ευρωπαϊκή Οδηγία 2002/96/ΕΟΚ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑ ΓΙΑ ΤΗ 
ΙΑΘΕΣΗ ΦΙΛΙΚΗ ΠΡΟΣ ΤΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ

GR

Na kraju korisnog vijeka uređaja, dužnost je korisnika isti 
odložiti kod odgovarajućih prikupljališta otpada. 
U protivnom može snosti zakonske posljedice 
propisane zakonom o odlaganju otpada.

Odvojeno prikupljanje i zbrinjavanje  odloženog 
otpada na ekološki prihvatljivi način, pomaže u 
izbjegavanju negativnih učinaka materijala od kojih je 
prizvod izrađen na  okoliš i zdravlje.
 
Za detaljnije informacije o pravilnom prikupljanju 
otpada obratite se ovlaštenim lokalnim odlagalištima 
otpada ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod.
 
Proizvođači i uvoznici dužni su ispuniti svoje obaveze  o 
prikupljanju i zbrinjavanju otpada , bilo izravno, bilo 
sudjelovanjem u kolektivnom sustavu zbrinjavanja 
otpada.

Simbol prekrižene košare za otpatke označava da je 
proizvod na kraju svog upotrebnog vijeka predvidjen 
za odlaganje odvojeno od kućnih otpadakate da se 
mora predati na ovlaštena odlagališta uza elektronički 
otpad ili prodavatelju kod kupovine sličnog uredjaja.

 VAŽNO

Ovaj proizvod je u skladu s Direktivom EU 
2002/96/EC.

INFORMACIJA VAŽNA ZA SIGURNO 
ODLAGANJE

HR
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HR
MONTAŽA OGLEDALA NA OKVIR:
Montažu je potrebno izvršiti od strane kvalificiranog osoblja u 
skladu s postojećim normama za montažu elektricnih 
uređaja.

Prije spajanja kabela, provjerite da mreža nije pod 
naponom.

MONTAŽA OGLEDALA NA OKVIR
• Pozicionirati i zalijepiti  ljepljivu traku na pozadinu ogledala 
(slika 1). Pažnja: prolazi za kablove ne smiju imati oštre 
bridove koji mogu oštetiti izolaciju na kabelima ( npr.: ubaciti 
zaštitu sa zaobljenim kutevima).

• Priključiti rasvjetu na mrežu napajanja 230V - 50/60Hz 
pomoću priključka u pakiranju (figg.2-4)

• Ridare tensione all’impianto.

NL
MONTAGEVOORSCHRIFTEN:
Laat het apparaat uitsluitend door een erkende elektricien 
installeren volgens de geldende normen en voorschriften 
voor elektrische installaties.

Controleer voordat u de lamp op de stroom aansluit dat u 
de stroom hebt UITGEZET.

BEVESTIGING AAN HET SPIEGELFRAME
• Bepaal de plaats van de plaat aan de achterkan van de 

spiegel bevestig hem met het daarvoor bestemde dubbelzi-
jdig plakband (fig. 1). Opgelet: de kabels mogen niet naast of 
in de buurt van scherpe hoeken worden gelegd die het 
isolatiemateriaal kunnen beschadigen (voorbeeld: monteer 
een isolerend stukje buis met afgeronde randen).

• Sluit de lamp aan op het stroomnet van 230V - 50/60Hz met 
de klemmetjes die in de verpakking zitten. (fig. 2-4).

• Zet de stroom weer aan.

F
INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE:
L'installation de l'appareil doit être effectuée par un personnel 
professionnellement qualifié et dans le respect des lois en 
vigueur sur les installations électriques.

Avant d'exécuter la connexion au réseau, s'assurer que la 
tension à l'installation a été COUPÉE .

FIXATION AU CADRE DU MIROIR
• Positionner et coler au moyen du biadhésif la plaque au dos 

du miroir (fig. 2). Attention: les passages des câbles ne 
doivent pas avoir d'arêtes vives pouvant abîmer l'isolant (par 
exemple insérer un manchon isolant avec des bords 
légèrement arrondis).

• Connecter le spot au réseau d'alimentation 230V - 50/60Hz, 
en utilisant la plaque à bornes fournie dans l'emballage. 
(fig. 2-4).

• Redonner de la tension à l'installation.

GR
Ο∆ΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ:
Η εγκατάσταση της συσκευής θα πρέπει να γίνεται από 
επαγγελματικά ειδικευμένο προσωπικό και τηρώντας τους 
ισχύοντες κανονισμούς περί
ηλεκτρικών εγκαταστάσεων.

Πριν εκτελέσετε την σύνδεση στο δίκτυο, βεβαιωθείτε ότι 
έχετε ΑΦΑΙΡΕΣΕΙ την τάση από την εγκατάσταση.

ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΚΑΘΡΕΥΤΗ
• Τοποθετήστε και συνδέστε με το ειδικό διπλό αυτοκόλητο 

στο πίσω μέρος του καθρέφτη (εικ. 1). Προσοχή: το πέρασμα 
των καλωδίων θα πρέπει να είναι χωρίς γωνίες που θα 
μπορούσαν να βλάψουν το μονωτικό (παράδειγμα: εισάγετε 
ένα μονωτικό χιτώνιο με άκρες ελαφρά 
στρογγυλοποιημένες).

• Συνδέστε τον λαμπτήρα στο δίκτυο τροφοδοσίας 230V - 
50/60Hz, χρησιμοποιώντας την πλακέτα ακροδεκτών που 
περιέχεται στην συσκευασία.(εικ. 2-4).

• Ξαναδώστε τάση στην εγκατάσταση.

E
INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE:
La instalación del aparato tiene que ser efectuada por 
personal profesionalmente calificado en el respeto de las 
normas vigentes acerca de las instalaciones eléctricas.

Antes de efectuar la conexión a la red, asegúrese haber 
QUITADO la tensión a la instalación.

FIJACIÓN EN EL MARCO DEL ESPEJO
• Colocar y pegar la plaqueta con el adhesivo de doble cara 

específico en la parte trasera del espejo (fig. 1). Atención: los 
puntos en que pasan los cables tienen que estar exentos de 
aristas vivas que puedan dañar el aislante (ejemplo: 
introduzca un manguito aislante con bordes ligeramente 
redondeados).

• Conecte el foco a la red de alimentación 230V - 50/60Hz, 
utilizando el terminal de conexión suministrado en la caja. 
(fig. 2-4).

• Vuelva a conectar la instalación eléctrica.

GB
ASSEMBLY INSTRUCTIONS:
This appliance must only be installed by a qualified 
professional and in compliance with current standards 
concerning electrical systems.

Before connecting to the mains electricity, make sure
that the system has been DE-ENERGISED.

FIXING THE SPOTLIGHT TO A MIRROR FRAME
• Position and attach the plate on the back of the mirror using 

the special double-sided tape (fig. 1). Warning: wiring must 
only be passed through areas with no sharp edges that 
could damage the insulation (e.g., insert an insulating sleeve 
with slightly rounded edges).

• Connect the spotlight to a 230 V 50/60 Hz power supply, 
using the terminal strip supplied in the packaging. (fig. 2-4).

• Re-energise the system.

SLO
NAVODILA ZA NAMESTITEV:
Za namestitev aparata mora poskrbeti strokovno usposoblje-
no osebje, ob upoštevanju predpisov o elektricˇni inštalaciji.

Pred prikljucˇitvijo na omrežje, IZKLOPITE napetost.

PRITRDITEV NA OGRODJE OGLEDALA
• Plošcˇico namestite na zadnjo stran ogledala in jo prilepite s 

pomocˇjo dvostranskega lepilnega traku kakor prikazuje (sl. 
1). Pozor: kabli naj ne potekajo prek ostrih robov, saj lahko 
slednji poškodujejo izolacijsko prevleko (primer: uporabite 
izolacijsko spojnico z rahlo zaobljenimi robovi).

• Lucˇko prikljucˇite na napajalno omrežje 230V - 50/60Hz s 
pomocˇjo priložene sponcˇnice. (sl. 2-4).

• Ponovno vzpostavite napetost.

D
MONTAGEANLEITUNG:
Die Installation des Geräts darf nur durch einen Fachmann 
gemäß den geltenden Bestimmungen für Elektroanlagen 
ausgeführt werden.

Vor dem Anschluss an das Netz ist sicherzustellen, dass die 
Stromversorgung UNTERBROCHEN wurde.

BEFESTIGUNG AM SPIEGELRAHMEN
• Das Plättchen positionieren und mit einem beidseitigen 

Klebeband auf der Spiegelrückseite befestigen (Abb. 1). 
Achtung: Die Kabeldurchführung darf keine scharfen 
Kanten aufweisen, die die Isolation beschädigen könnten 
(Beispiel: Eine Isoliermuffe mit leicht abgerundeten Rändern 
einsetzen).

• Den Strahler mit der der Packung beiliegenden Klemme an 
das Stromnetz schließen (230V 50/60Hz). (Abb. 2-4).

• Die Netzspannung wieder einschalten.

I
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO:
L’installazione dell’apparecchio dev’essere eseguita da 
personale professionalmente qualificato e nel rispetto delle 
vigenti norme sugli impianti elettrici. 

Prima di eseguire la connessione alla rete, assicurarsi di aver 
TOLTO la tensione all’impianto.

FISSAGGIO A TELAIO SPECCHIO
• Posizionare e attaccare con l’apposito biadesivo la piastrina 

sul retro dello specchio (fig. 1). Attenzione: i passaggi dei 
cavi devono essere privi di spigoli vivi che possono 
danneggiare l’isolante (esempio: inserire un manicotto 
isolante con bordi leggermente arrotondati).

• Connettere il faretto alla rete di alimentazione 230V - 
50/60Hz, utilizzando la morsettiera fornita in confezione. 
(figg. 2-4).

• Ridare tensione all’impianto.

R
ИНСТРУКЦИИ ПО СБОРКЕ:
Установка прибора должна производиться только 
квалифицированным персоналом и в соответствии с 
действующими нормами на электрооборудование.

Перед тем как подключить прибор к сети убедиться в 
том, что она ОБЕСТОЧЕНА.

КРЕПЛЕНИЕ К РАМЕ ЗЕРКАЛА
• Разместить планку на обратной стороне зеркала и 

приклеить специальным биоклеем (рис. 1). Внимание: 
при прокладке провод не должен образовывать резких 
углов во избежание повреждения изоляции (например: 
вставить изолирующую муфту со слегка закругленными 
кромками).

• Подсоеднить светильник к сети питания на 230 В-50/60 Гц, 
используя распределительную коробку прилагающуюся 
в упаковке. (рис. 2-4).

• Подать напряжение в сеть.

P
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM:
A instalação do aparelho deve ser executada por pessoal 
profissionalmente qualificado e no respeito das normas 
vigentes sobre as instalações elétricas.

Antes de executar a conexão à rede, verificar de ter 
DESLIGADO a tensão à instalação.

FIXAÇÃO NA MOLDURA DO ESPELHO
• Posicionar e colar com o adesivo dupla face apropriado a 

chapinha no verso do espelho (fig. 1). Atenção: as passagens 
dos fios não devem ter cantos vivos que podem danificar o 
isolante (exemplo: introduzir uma guarnição isolante com 
beiradas levemente arredondadas).

• Conectar o spot à rede de alimentação 230V - 50/60Hz, 
utilizando a régua de bornes fornecida na 

   embalagem. (fig. 2-4).
• Ligar de novo a tensão à instalação.

GR
Ο∆ΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ:
Η εγκατάσταση της συσκευής θα πρέπει να γίνεται από 
επαγγελματικά ειδικευμένο προσωπικό και τηρώντας τους 
ισχύοντες κανονισμούς περί
ηλεκτρικών εγκαταστάσεων.

Πριν εκτελέσετε την σύνδεση στο δίκτυο, βεβαιωθείτε ότι 
έχετε ΑΦΑΙΡΕΣΕΙ την τάση από την εγκατάσταση.

ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗ ΜΕ ΓΕΝΙΚΟ ΥΝ∆ΕΣΜΟ
• Τοποθετήστε το λαμπτήρα στον καθρέφτη και 

σταθεροποιήστε το σφίγγοντας τις βίδες του στηρίγματος. 
(εικ. 1-2)

• Συνδέστε το λαμπτήρα στο δίκτυο τροφοδοσίας 230V - 
50/60Hz, χρησιμοποιώντας την πλακέτα ακροδεκτών που 
περιέχεται στην συσκευασία. (εικ. 3-5).

• Ξαναδώστε τάση στην εγκατάσταση.

HR
MONTAŽA OGLEDALA NA OKVIR:
Montažu je potrebno izvršiti od strane kvalificiranog osoblja u 
skladu s postojećim normama za montažu elektricnih 
uređaja.

Prije spajanja kabela, provjerite da mreža nije pod 
naponom.

MONTAŽA NA OKVIR OGLEDALA
• Montirajte svjetlo na ogledalo pomoću nosača svjetiljke I 

stegnite vijke na nosaču (slika 1-2).
• Priključiti svjetiljku na 230V 50/60 Hz na naponsku mrežu 
pomoću priključka u pakiranju. (fig. 3-5).

• Priključite napajanje mreže.

SLO
NAVODILA ZA NAMESTITEV:
L’installazione dell’apparecchio dev’essere eseguita da 
personale professionalmente qualificato e nel rispetto delle 
vigenti norme sugli impianti elettrici. 

Prima di eseguire la connessione alla rete, assicurarsi di aver 
TOLTO la tensione all’impianto.

PRITRDITEV Z UNIVERZALNIM PRIKLJUČKOM
• Posizionare e attaccare con l’apposito biadesivo la piastrina 

sul retro dello specchio (fig. 1). Attenzione: i passaggi dei 
cavi devono essere privi di spigoli vivi che possono 
danneggiare l’isolante (esempio: inserire un manicotto 
isolante con bordi leggermente arrotondati).

• Connettere il faretto alla rete di alimentazione 230V - 
50/60Hz, utilizzando la morsettiera fornita in confezione. 
(fig.3-5).

• Ridare tensione all’impianto.

R
ИНСТРУКЦИИ ПО СБОРКЕ:
Установка прибора должна производиться только 
квалифицированным персоналом и в соответствии с 
действующими нормами на электрооборудование.

Перед тем как подключить прибор к сети убедиться в 
том, что она ОБЕСТОЧЕНА.

КРЕПЛЕНИЕ СО СТАНДАРТНЫМ ЦОКОЛЕМ
• Установить светильник на зеркало и зафиксировать 

скобы с помощью двух гаек. (рис. 1-2).
• Oдсоеденить светильник к сети питания на 230 В-50/60 Гц, 

используя распределительную коробку прилагающуюся 
в упаковке. (рис. 3-5).

• Ridare tensione all’impianto.

P
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM:
A instalação do aparelho deve ser executada por pessoal 
profissionalmente qualificado e no respeito das normas 
vigentes sobre as instalações elétricas.

Antes de executar a conexão à rede, verificar de ter 
DESLIGADO a tensão à instalação.

FIXAÇÃO COM ENGATE UNIVERSAL
• Posicionar o spot no espelho e fixar o mesmo apertando os 

dois prisioneiros do estribo. (fig. 1-2)
• Conectar o spot à rede de alimentação 230V -50/60Hz, 

utilizando a régua de bornes fornecida na embalagem. 
(fig. 3-5).

• Ligar de novo a tensão à instalação.

I
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO:
L’installazione dell’apparecchio dev’essere eseguita da 
personale professionalmente qualificato e nel rispetto delle 
vigenti norme sugli impianti elettrici. 

Prima di eseguire la connessione alla rete, assicurarsi di aver 
TOLTO la tensione all’impianto.

FISSAGGIO CON ATTACCO UNIVERSALE
• Posizionare il faretto sullo specchio e fissarlo

stringendo i due grani della staffa. (figg. 1-2).
• Connettere il faretto alla rete di alimentazione 230V - 

50/60Hz, utilizzando la morsettiera fornita in confezione. 
(fig.3-5).

• Ridare tensione all’impianto.

D
MONTAGEANLEITUNG:
Die Installation des Geräts darf nur durch einen Fachmann 
gemäß den geltenden Bestimmungen für Elektroanlagen 
ausgeführt werden.

Vor dem Anschluss an das Netz ist sicherzustellen, dass die 
Stromversorgung UNTERBROCHEN wurde.

BEFESTIGUNG MIT UNIVERSALANSCHLUSS
• Den Strahler am Spiegel positionieren und durch Festdrehen 
der zwei Schrauben des Bügels befestigen. (Abb. 1-2).

•   Den Strahler mit der der Packung beiliegenden Klemme an 
das Stromnetz schließen (230V 50/60Hz). (Abb .3-5).

• Die Netzspannung wieder einschalten.

E
INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE:
La instalación del aparato tiene que ser efectuada por 
personal profesionalmente calificado en el respeto de las 
normas vigentes acerca de las instalaciones eléctricas.

Antes de efectuar la conexión a la red, asegúrese haber 
QUITADO la tensión a la instalación.

FIJACIÓN CON ENGANCHE UNIVERSAL
• Coloque el foco en el espejo y sujételo apretando los dos 
tornillos prisioneros de la abrazadera. (fig. 1-2).

•   Conecte el foco a la red de alimentación 230V - 50/60Hz, 
utilizando el terminal de conexión suministrado en la caja. 
(fig . 3-5).

• Vuelva a conectar el aparato a la red de alimentación.

NL
MONTAGEVOORSCHRIFTEN:
Laat het apparaat uitsluitend door een erkende elektricien 
installeren volgens de geldende normen en voorschriften 
voor elektrische installaties.

Controleer voordat u de lamp op de stroom aansluit dat u 
de stroom hebt UITGEZET.

BEVESTIGING AAN HET SPIEGELFRAME
• Plaats de lamp op de spiegel en zet de lamp vast door de 
twee schroefjes in de beugel vast te draaien. (fig. 1-2).

•   Sluit de lamp aan op het stroomnet van 230V -50/60Hz met 
de klemmetjes die in de verpakking zitten. (fig .3-5).

• Zet de stroom weer aan.

GB
ASSEMBLY INSTRUCTIONS:
This appliance must only be installed by a qualified 
professional and in compliance with current standards 
concerning electrical systems.

Before connecting to the mains electricity, make sure
that the system has been DE-ENERGISED.

FIXING WITH UNIVERSAL PLUG-IN BASE
• Place the spotlight on the mirror and secure it by tightening   

the two pins on the bracket. (fig. 1-2).
•  Connect the spotlight to the 230 V 50/60 Hz mains power 

supply using the terminal strip supplied in the packaging. 
(fig.3-5).

• Re-energise the system.

F
INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE:
L'installation de l'appareil doit être effectuée par un personnel 
professionnellement qualifié et dans le respect des lois en 
vigueur sur les installations électriques.

Avant d'exécuter la connexion au réseau, s'assurer que la 
tension à l'installation a été COUPÉE .

FIXATION AVEC APPLIQUE UNIVERSELLE
• Positionner le spot sur le miroir et le fixer en serrant les deux 

grains de la bride. (fig. 1-2).
•  Connecter le spot au réseau d'alimentation 230V - 50 / 60 Hz, 

en utilisant la plaque à bornes fournie dans l'emballage. 
(fig.3-5).

• Redonner de la tension à l'installation.
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Check out our full range of Bathroom Accessories 

 
Bathroom Accessory Sets 

Heated Towel Rails 

Bathroom Extractor Fans 

Bathroom Lighting 

Shower Seats 

Grab Rails 

Shower Curtains 

Toilet Brushes 

Bathroom Cleaning Products 

 

Wall Mounted Bathroom Accessories 

 Robe Hooks 

 Bathroom Tumblers 

 Toilet Roll Holders 

 Soap Dishes 

 Towel Rings 

 Shower Caddies 

 

Bathroom Mirrors 

 Standard Bathroom Mirrors 

 LED Bathroom Mirrors 

 Shaving Mirrors 

 

 

 

 

 

https://www.plumbworld.co.uk/wall-mounted-bathroom-accessories-37-0000
https://www.plumbworld.co.uk/standard-bathroom-mirrors-18158-0000
https://www.plumbworld.co.uk/bathroom-accessory-sets-1185-0000
https://www.plumbworld.co.uk/bathroom-extractor-fans-17-0000
https://www.plumbworld.co.uk/illuminated-bathroom-mirrors-18157-0000
https://www.plumbworld.co.uk/toilet-roll-holders-1502-0000
https://www.plumbworld.co.uk/heated-towel-rails-radiators-14-0000
https://www.plumbworld.co.uk/bathroom-lighting-46-0000
https://www.plumbworld.co.uk/bathroom-cleaning-204-0000
https://www.plumbworld.co.uk/bathroom-tumblers-1504-0000
https://www.plumbworld.co.uk/shower-curtains-685-0000
https://www.plumbworld.co.uk/shaving-cosmetic-bathroom-mirrors-1107-0000
https://www.plumbworld.co.uk/toilet-brushes-1081-0000
https://www.plumbworld.co.uk/shower-caddies-18189-0000
https://www.plumbworld.co.uk/shower-seats-2611-0000
https://www.plumbworld.co.uk/soap-dishes-1503-0000
https://www.plumbworld.co.uk/towel-rings-1506-0000
https://www.plumbworld.co.uk/grab-rails-assistive-products-2613-0000
https://www.plumbworld.co.uk/robe-hooks-1505-0000
https://www.plumbworld.co.uk/bathroom-accessories-15-0000
https://www.plumbworld.co.uk/bathroom-mirrors-84-0000
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